	Easter Day

Principal Celebration
	C or C

	
	Book of Common Prayer (1979)


	The Gospel reading from Matthew, which is appointed to be read at this service once every six years, is also appointed to be read at the Great Vigil of Easter and at the Dawn Eucharist. Any church having either of these other two celebrations would do well to omit the Matthew Gospel from this service and always use the Gospel reading from John in Year A.


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Resurrexi
	Cf. Psalm 139:17,4,5/1

	I have risen, and am present with thee, alleluia; thou hast laid thine hand upon me, alleluia; such knowledge is too wonderful for me, alleluia, alleluia, alleluia. Psalm. O Lord, thou hast searched me out and known me; thou knowest my down‑sitting and mine up‑rising. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Dominica Resurrectionis


	
	At the Procession
	

	Let us go forth in peace.

In the Name of Christ. Amen.

	Processional Hymn
	Surrexit Christus hodie
	Latin, 14th cent.; English translation first published in Lyra Davidica, 1708; stanza 4 altered by Charles Wesley, 1707‑1788

	1. Jesus Christ is risen today, Alleluia!

our triumphant holy day, Alleluia!

who did once upon the cross, Alleluia!

suffer to redeem our loss, Alleluia!

	2. Hymns of praise then let us sing, Alleluia!

unto Christ, our heavenly King, Alleluia!

who endured the cross and grave, Alleluia!

sinners to redeem and save, Alleluia!

	3. But the pains which he endured, Alleluia!

our salvation have procured, Alleluia!

now above the sky hes King, Alleluia!

where the angels ever sing, Alleluia!

	4. Sing we to our God above, Alleluia!

praise eternal as his love, Alleluia!

praise him, all ye heavenly host, Alleluia!

Father, Son, and Holy Ghost, Alleluia!

	Easter Hymn, from Lyra Davidica, 1708; adapted for The Compleat Psalmodist, 1749, altered, The hymnal 1982 (1985)

	Station at the Font

	Versicle and Response
	Surrexit Dominus
	Anonymous

	The Lord is risen from the tomb, alleluia.

Who for our sake hung upon the tree, alleluia.

	Antiphonale monasticum (1934), Dominica Resurrectionis: Ad Laudes et per Horas

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.

	Most gracious God, as we have been baptized into the death of thy Son our Saviour Jesus Christ, grant in thy mercy that we, being dead to sin, may be buried with him; and that through the grave, and gate of death, we may pass with him unto newness of life; for his sake, who died, and was buried, and rose again for us, the same Jesus Christ our Lord. Amen.

	The book of common prayer (1928), Holy Saturday, altered

	Processional Hymn
	Salve festa dies
	Venantius Honorius Fortunatus, 540?‑600?; English translation made for The English Hymnal, 1908; translator unknown

	Refrain. Hail thee, festival day! blest day that are hallowed forever,

day whereon Christ arose, breaking the kingdom of death.

	1. Lo, the fair beauty of earth, from the death of the winter arising!

Every good gift of the year now with its Master returns:


Refrain.

	2. He who was nailed to the cross is Lord and the ruler of nature;

all things created on earth sing to the glory of God:


Refrain.

	3. Daily the loveliness grows, adorned with the glory of blossom;

heaven her gates unbars, flinging her increase of light:


Refrain.

	4. Rise from the grave now, O Lord, who art author of life and creation.

Treading the pathway of death, life thou bestowest on all:


Refrain.

	5. God the Creator, the Lord, who rulest the earth and the heavens,

guard us from harm without, cleanse us from evil within:


Refrain.

	6. Jesus the health of the world, enlighten our minds, thou Redeemer,

Son of the Father supreme, only‑begotten of God:


Refrain.

	7. Spirit of life and of power, now flow in us, fount of our being,

light that dost lighten all, life that in all dost abide:


Refrain.

	8. Praise to the Giver of good! Thou Love who art author of concord,

pour out thy balm on our souls, order our ways in thy peace:


Refrain.

	Salve festa dies, Ralph Vaughan Williams, 1872‑1958, The hymnal 1982 (1985)
	
	

	Station under the Rood
	
	

	Versicle and Response
	Dicite in nationibus
	Cf. Psalm 96:10

	Tell it out among the heathen, alleluia.

That the Lord hath reigned from the tree, alleluia.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), Ordinarium de Tempore Paschali: Ad Vesperas
	
	

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.
	
	

	O God, who for our redemption didst give thine only‑begotten Son to the death of the cross, and by his glorious resurrection hast delivered us from the power of our enemy: Grant us so to die daily to sin, that we may evermore live with him in the joy of his resurrection; through the same thy Son Christ our Lord. Amen.
	
	

	The book of common prayer (1979), Easter Day, Collect 1
	
	


	Gloria in excelsis


	Collect
	
	

	Almighty God, who through thine only‑begotten Son Jesus Christ hast overcome death and opened unto us the gate of everlasting life: Grant that we, who celebrate with joy the day of the Lords resurrection, may be raised from the death of sin by thy life‑giving Spirit; through the same Jesus Christ our Lord, who liveth and reigneth with thee and the same Spirit ever, one God, world without end. Amen.
	
	


	At the Ministry of the Word

	Lesson
Odd years
Acts 10:34‑43

Even years
A Exodus 14:10‑14,21‑25; 15:20,21

B Isaiah 25:6‑9

C Isaiah 51:9‑11


	Gradual
	Hæc dies : Confitemini
	Psalm 118:24/29

	This is the day which the Lord hath made; we will rejoice and be glad in it. Verse. O give thanks unto the Lord, for he is gracious, and his mercy endureth for ever.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Resurrectionis
	
	


	Epistle
Odd years Colossians 3:1‑4

Even years Acts 10:34‑43


	Alleluia
	Pascha nostrum
	1 Corinthians 5:7,8

	Alleluia, alleluia. Verse. Christ our Passover is sacrificed for us, therefore let us keep the feast. Alleluia.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Resurrectionis
	
	

	Sequence
	Victimæ Paschali
	Wipo of Burgundy, ca. 1030; English text, The hymnal 1982 (1985)

	Christians, to the Paschal victim offer your thankful praises.

A lamb the sheep redeemeth: Christ, who only is sinless, reconcileth sinners to the Father.

Death and life have contended in that combat stupendous: the Prince of life, who died, reigns immortal.

Speak, Mary, declaring what thou sawest, wayfaring:

The tomb of Christ, who is living, the glory of Jesus resurrection;

bright angels attesting, the shroud and napkin resting.

Yea, Christ my hope is risen; to Galilee he goes before you.
Christ indeed from death is risen, our new life obtaining;

have mercy, victor King, ever reigning!

Amen. Alleluia!
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Resurrectionis
	
	


	The Holy Gospel
A Odd years John 20:1‑18

A Even years Matthew 28:1‑10 (See headnote)
B Mark 16:1‑8

C Luke 24:1‑10

	The Nicene Creed


	Collect after the Prayers of the People

	Almighty God, whose blessed Son did, as at this time, burst the bonds of death, because it was not possible that he should be holden of it: Grant that we may be risen with him and walk henceforth in newness of life; and bring us at last to the joy of thy eternal kingdom. Hear us, O Father, for the sake of him who is the first‑born from the dead, and is now alive for evermore, even the same Jesus Christ our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 299 (Adapted by Frank Colquhon; original source not identified)


	At the Celebration of the Eucharist
	
	

	Offertory
	Terra tremuit
	Psalm 76:8,9

	The earth trembled, and was still, when God arose to judgement, alleluia.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Resurrectionis
	
	


	Secret
	
	

	Receive, we pray, O Lord, the prayers of thy people, along with the offering of this sacrifice; that this beginning of the Paschal Mystery, may, by thy power, bring us to everlasting salvation; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The peoples Anglican missal in the American edition (1946), Easter Day
	
	


	Preface of Easter


	Communion
	Pascha nostrum ... veritatis
	1 Corinthians 5:7,8

	Christ our Passover is sacrificed for us, alleluia, therefore let us keep the feast with the unleavened bread of sincerity and truth, alleluia, alleluia, alleluia.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Resurrectionis
	
	


	Postcommunion Collect
	
	

	We beseech thee, O Lord, pour into our hearts the love of thy Holy Spirit; that as thou hast now filled us with this Paschal Sacrament, so thou wouldst make us to grow in all godly concord; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The peoples Anglican missal in the American edition (1946), Easter Day
	
	


	Solemn Blessing
	
	

	May Almighty God, who has redeemed us and made us his children through the resurrection of his Son our Lord, bestow upon you the riches of his blessing. Amen.
	
	

	May God, who through the water of baptism has raised us from sin into newness of life, make you holy and worthy to be united with Christ for ever. Amen.
	
	

	May God, who has brought us out of bondage to sin into true and lasting freedom in the Redeemer, bring you to your eternal inheritance. Amen.
	
	

	And the blessing of God Almighty, the Father, the Son, and the Holy Spirit, be upon you, and remain with you for ever. Amen.
	
	

	The book of occasional services (1991), Eastertide
	
	


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Resurrexi
	Cf. Psalm 139:17,4,5/1

	I have risen; my life span is like yours, alleluia; you lay your hand upon me, alleluia; such knowledge is too wonderful for me, alleluia, alleluia, alleluia. Psalm. Lord, you have searched me out and known me; you know my sitting down and my rising up. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Resurrectionis
	
	


	
	At the Procession
	

	Let us go forth in peace.

In the Name of Christ. Amen.
	
	

	Processional Hymn
	Surrexit Christus hodie
	Latin, 14th cent.; English translation first published in Lyra Davidica, 1708; stanza 4 altered by Charles Wesley, 1707‑1788

	1. Jesus Christ is risen today, Alleluia!

our triumphant holy day, Alleluia!

who did once upon the cross, Alleluia!

suffer to redeem our loss, Alleluia!
	
	

	2. Hymns of praise then let us sing, Alleluia!

unto Christ, our heavenly King, Alleluia!

who endured the cross and grave, Alleluia!

sinners to redeem and save, Alleluia!
	
	

	3. But the pains which he endured, Alleluia!

our salvation have procured, Alleluia!

now above the sky hes King, Alleluia!

where the angels ever sing, Alleluia!
	
	

	4. Sing we to our God above, Alleluia!

praise eternal as his love, Alleluia!

praise him, all ye heavenly host, Alleluia!

Father, Son, and Holy Ghost, Alleluia!
	
	

	Easter Hymn, from Lyra Davidica, 1708; adapted for The Compleat Psalmodist, 1749, altered, The hymnal 1982 (1985)
	
	

	Station at the Font
	
	

	Versicle and Response
	Surrexit Dominus
	Anonymous

	The Lord has risen from the tomb, alleluia.

Who for us was hung on the tree, alleluia.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), Dominica Resurrectionis: Ad Laudes et per Horas
	
	

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.
	
	

	Most gracious God, as we have been baptized into the death of your Son our Savior Jesus Christ, grant in your mercy that we, being dead to sin, may be buried with him; and that through the grave, and gate of death, we may pass with him to newness of life; for his sake, who died, and was buried, and rose again for us, Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The book of common prayer (1928), Holy Saturday, altered
	
	

	Processional Hymn
	Salve festa dies
	Venantius Honorius Fortunatus, 540?‑600?; English translation made for The English Hymnal, 1908; translator unknown

	Refrain. Hail thee, festival day! blest day that are hallowed forever,

day whereon Christ arose, breaking the kingdom of death.
	
	

	1. Lo, the fair beauty of earth, from the death of the winter arising!

Every good gift of the year now with its Master returns:


Refrain.
	
	

	2. He who was nailed to the cross is Lord and the ruler of nature;

all things created on earth sing to the glory of God:


Refrain.
	
	

	3. Daily the loveliness grows, adorned with the glory of blossom;

heaven her gates unbars, flinging her increase of light:


Refrain.
	
	

	4. Rise from the grave now, O Lord, who art author of life and creation.

Treading the pathway of death, life thou bestowest on all:


Refrain.
	
	

	5. God the Creator, the Lord, who rulest the earth and the heavens,

guard us from harm without, cleanse us from evil within:


Refrain.
	
	

	6. Jesus the health of the world, enlighten our minds, thou Redeemer,

Son of the Father supreme, only‑begotten of God:


Refrain.
	
	

	7. Spirit of life and of power, now flow in us, fount of our being,

light that dost lighten all, life that in all dost abide:


Refrain.
	
	

	8. Praise to the Giver of good! Thou Love who art author of concord,

pour out thy balm on our souls, order our ways in thy peace:


Refrain.
	
	

	Salve festa dies, Ralph Vaughan Williams, 1872‑1958, The hymnal 1982 (1985)
	
	

	Station under the Rood
	
	

	Versicle and Response
	Dicite in nationibus
	Cf. Psalm 96:10

	Tell it out among the nations, alleluia.

That the Lord is reigning from the tree, alleluia.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), Ordinarium de Tempore Paschali: Ad Vesperas
	
	

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.
	
	

	O God, who for our redemption gave your only‑begotten Son to the death of the cross, and by his glorious resurrection delivered us from the power of our enemy: Grant us so to die daily to sin, that we may evermore live with him in the joy of his resurrection; through your Son Christ our Lord. Amen.
	
	

	The book of common prayer (1979), Easter Day, Collect 1
	
	


	Gloria in excelsis


	Collect
	
	

	Almighty God, who through your only‑begotten Son Jesus Christ overcame death and opened to us the gate of everlasting life: Grant that we, who celebrate with joy the day of the Lords resurrection, may be raised from the death of sin by your life‑giving Spirit; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.
	
	


	At the Ministry of the Word

	Lesson
Odd years
Acts 10:34‑43

Even years
A Exodus 14:10‑14,21‑25; 15:20,21

B Isaiah 25:6‑9

C Isaiah 51:9‑11


	Gradual
	Hæc dies
	Psalm 118:24, with verses 14,15/16,17/22,23

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	
	

	Refrain. On this day the Lord has acted; we will rejoice and be glad in it.
	
	

	V. The Lord is my strength and my song, * and he has become my salvation.
	
	

	V. There is a sound of exultation and victory * in the tents of the righteous:
	
	

	Refrain.
	
	

	V. The right hand of the Lord has triumphed! * the right hand of the Lord is exalted! the right hand of the Lord has triumphed!
	
	

	V. I shall not die, but live, * and declare the works of the Lord.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. The same stone which the builders rejected * has become the chief cornerstone.
	
	

	V. This is the Lords doing, * and it is marvelous in our eyes.
	
	

	Refrain.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Paschæ in Resurrectione Domini: Ad Missam in Die
	
	


	Epistle
Odd years Colossians 3:1‑4

Even years Acts 10:34‑43


	Alleluia
	Pascha nostrum
	1 Corinthians 5:7,8

	Alleluia, alleluia. Verse. Christ our Passover is sacrificed for us, therefore let us keep the feast. Alleluia.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Resurrectionis
	
	

	Sequence
	Victimæ Paschali
	Wipo of Burgundy, ca. 1030; English text, The hymnal 1982 (1985)

	Christians, to the Paschal victim offer your thankful praises.

A lamb the sheep redeemeth: Christ, who only is sinless, reconcileth sinners to the Father.

Death and life have contended in that combat stupendous: the Prince of life, who died, reigns immortal.

Speak, Mary, declaring what thou sawest, wayfaring:

The tomb of Christ, who is living, the glory of Jesus resurrection;

bright angels attesting, the shroud and napkin resting.

Yea, Christ my hope is risen; to Galilee he goes before you.
Christ indeed from death is risen, our new life obtaining;

have mercy, victor King, ever reigning!

Amen. Alleluia!
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Resurrectionis
	
	


	The Holy Gospel
A Odd years John 20:1‑18

A Even years Matthew 28:1‑10 (See headnote)
B Mark 16:1‑8

C Luke 24:1‑10

	The Nicene Creed


	Collect after the Prayers of the People

	Almighty God, this is the day on which your blessed Son burst the bonds of death, because it was impossible for him to be held by it: Grant that we may be risen with him and walk from this day forth in newness of life; and bring us at last to the joy of your eternal kingdom. Hear us, O Father, for the sake of him who is the first‑born from the dead, and is now alive for evermore, even Jesus Christ our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 299 (Adapted by Frank Colquhon; original source not identified); altered in Rite II


	At the Celebration of the Eucharist
	
	

	Offertory
	Terra tremuit
	Psalm 76:8,9

	The earth was afraid and was still, when God rose up to judgement, alleluia.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Resurrectionis
	
	


	Secret
	
	

	God our strength and salvation, receive all we offer you this day, and grant that we who have confessed your Name, and received new life in baptism, may live in the joy of the resurrection; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The book of alternative services of the Anglican Church of Canada (1985), Easter: During the Day
	
	


	Preface of Easter


	Communion
	Pascha nostrum ... veritatis
	1 Corinthians 5:7,8

	Christ our Passover has been sacrificed for us, alleluia, therefore let us keep the feast with the unleavened bread of sincerity and truth, alleluia, alleluia, alleluia.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Resurrectionis
	
	


	Postcommunion Collect
	
	

	God of life, bring us to the glory of the resurrection promised in this Easter sacrament. We ask this in the Name of Jesus Christ the risen Lord. Amen.
	
	

	The book of alternative services of the Anglican Church of Canada (1985), Easter: During the Day
	
	


	Solemn Blessing
	
	

	May Almighty God, who has redeemed us and made us his children through the resurrection of his Son our Lord, bestow upon you the riches of his blessing. Amen.
	
	

	May God, who through the water of baptism has raised us from sin into newness of life, make you holy and worthy to be united with Christ for ever. Amen.
	
	

	May God, who has brought us out of bondage to sin into true and lasting freedom in the Redeemer, bring you to your eternal inheritance. Amen.
	
	

	And the blessing of God Almighty, the Father, the Son, and the Holy Spirit, be upon you, and remain with you for ever. Amen.
	
	

	The book of occasional services (1991), Eastertide
	
	


	Parte 3. Español


	Introito
	Resurrexi
	Cf. Salmo 139:17,4,5/1

	Soy resucitado; soy eterno como tú, aleluya; sobre mí pones tu mano, aleluya; tal conocimiento es demasiado maravilloso para mí, aleluya, aleluya, aleluya. Salmo. Oh Señor, tú me has probado y conocido; conoces mi sentarme y mi levantarme. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Resurrectionis
	
	


	
	En la Procesión
	

	Caminemos en paz.

En Nombre de Cristo. Amén.
	
	

	Himno Procesional
	Surrexit Christus hodie
	Latín, Siglo XIV; tr. Juan Bautista Cabrera, 1837-1916, alt.

	1. El Señor resucitó, Aleluya!

muerte y tumba hoy venció. Aleluya!

Con su fuerza y su virtud, Aleluya!

cautivó la esclavitud. Aleluya!
	
	

	2. El que al polvo se humilló, Aleluya!

Vencedor se levantó. Aleluya!

Cante hoy la cristiandad Aleluya!

su gloriosa majestad. Aleluya!
	
	

	3. Cristo, que la cruz sufrió Aleluya!

y en desolación se vio, Aleluya!

hoy en gloria celestial Aleluya!

reina vivo e inmortal. Aleluya!
	
	

	4. Cristo, nuestro Salvador, Aleluya!

de la muerte es triunfador. Aleluya!

En él hemos de confiar. Aleluya!

Cantaremos sin cesar. Aleluya!
	
	

	Easter Hymn, de Lyra Davidica, 1708; adaptado para The Compleat Salmoodist, 1749, alt., El Himnario (1998)
	
	

	Estación en el Baptisterio
	
	

	Versículo y Respuesta
	Surrexit Dominus
	Anónimo

	Resucitó del sepulcro el Señor, aleluya.

Que por nosotros estuvo pendiente del madero, aleluya.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), Dominica Resurrectionis: Ad Laudes et per Horas
	
	

	Colecta de la Estación
	
	

	
Oremos.
	
	

	Concede, oh Señor, que los que estamos bautizados en la muerte de tu bendito Hijo, nuestro Salvador Jesucristo, podamos ser sepultados con él; para que, después de pasar por el sepulcro y las puertas de la muerte, lleguemos a una resurrección llena de alegría; por los méritos del que murió, fue sepultado y resucitó por nosotros, tu Hijo Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Libro de oración común (1928, 1950?), Sábado Santo, alt.
	
	

	Himno Procesional
	Salve festa dies
	Venantius Honorius Fortunatus, 540?‑600?;  tr. Skinner Chávez-Melo, 1944-1992

	Estribillo. Salve, día feliz! Bendito y santo por siempre

cuando a la muerte venció Cristo Jesús, Salvador.
	
	

	1. Ved la belleza sin par: los campos se visten de verde;

vuelve la tierra a nacer con el trino del ave primaveral.


Estribillo.
	
	

	2. Cada capullo de flor encierra en sí la grandeza;

del Dios supremo, creador, y de la vida el autor.


Estribillo.
	
	

	3. El que murió en cruenta cruz es Rey y Señor soberano;

cielos y tierra entonen con gozo himnos de honra y loor.


Estribillo.
	
	

	4. Muerte, do está tu aguijón? Sepulcro, do está tu victoria?

Es Cristo Rey vencedor, de vida nueva dador.


Estribillo.
	
	

	Salve festa dies, Ralph Vaughan Williams, 1872‑1958, El Himnario (1998)
	
	

	Estación debajo del Crucifijo
	
	

	Versículo y Respuesta
	Dicite in nationibus
	Cf. Salmo 96:10

	Publicad entre las naciones, aleluya.

Que el Señor reina desde el madero, aleluya.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), Ordinarium de Tempore Paschali: Ad Vesperas
	
	

	Colecta de la Estación
	
	

	
Oremos.
	
	

	Dios todopoderoso, que por nuestra redención entregaste a tu unigénito Hijo a muerte de cruz, y por su resurrección gloriosa nos libraste del poder de nuestro enemigo: Concédenos morir diariamente al pecado, de tal manera que, en el gozo de su resurrección, vivamos siempre con Jesucristo tu Hijo nuestro Señor. Amén.
	
	

	El libro de oración común (1979, 1989), Día de Pascua, Colecta 1
	
	


	Gloria in excelsis


	Colecta
	
	

	Dios omnipotente, que por medio de tu Hijo unigénito Jesucristo has vencido la muerte y nos abriste la puerta de la vida eterna: Concede a los que celebramos con gozo el día de la resurrección del Señor, que seamos resucitados de la muerte del pecado por tu Espíritu vivificador; mediante Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, ahora y por siempre. Amén.
	
	


	En el Ministerio de la Palabra

	Lección
Años impares
Hechos 10:34‑43

Años pares
A ‑ Éxodo 14:10‑14,21‑25; 15:20,21

B ‑ Isaías 25:6‑9

C ‑ Isaías 51:9‑11


	Gradual
	Hæc dies
	Salmo 118:24, con versículos 14,15/16,17/22,23

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona. Este es el día en que actuó el Señor.
	
	

	V. Mi fuerza y mi refugio es el Señor, * y él me ha sido por salvación.
	
	

	V. Hay voz de júbilo y victoria * en las tiendas de los justos.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. La diestra del Señor ha triunfado! * La diestra del Señor es excelsa! La diestra del Señor ha triunfado!
	
	

	V. No he de morir, sino que viviré, * y contaré las hazañas del Señor.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. La misma piedra que desecharon los edificadores, * ha venido a ser la cabeza del ángulo.
	
	

	V. Esto es lo que ha hecho el Señor; * regocijémonos y alegrémonos en él.
	
	

	Antífona.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Paschæ in Resurrectione Domini: Ad Missam in Die
	
	


	Epístola
Años impares Colosenses 3:1‑4

Años pares Hechos 10:34‑43


	Aleluya
	Pascha nostrum
	1 Corintios 5:7,8

	Aleluya, aleluya. Versículo. Cristo, nuestra Pascua, se ha sacrificado por nosotros; celebremos la fiesta! Aleluya.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Resurrectionis
	
	

	Secuencia
	Victimæ Paschali
	Wipo de Burgundia, ca. 1030; texto en español, Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963)

	A la víctima Pascual ofenden loores cristianos.

El Cordero redimió a las ovejas; Cristo inocente reconcilió a los pecadores con su Padre.

La Muerte y la Vida trabaron espantoso duelo; muerto el Campeón de la vida, reina vivo.

Cuéntanos, María: Qué has visto en el camino?

Vi el sepulcro de Cristo que vive; vi la gloria del resucitado;

Vi testigos angélicos; el sudario y mortaja.

Resucitó Cristo, mi esperanza; os precederá a Galilea.
Sabemos que Cristo verdaderamente resucitó de entre los muertos:

Tú, Rey vencedor, apíadate de nosotros.

Amén. Aleluya.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Resurrectionis
	
	


	El Santo Evangelio
A Años impares Juan 20:1‑18

A Años pares Mateo 28:1‑10 (Véase la nota arriba)
B Marcos 16:1‑8

C Lucas 24:1‑10

	El Credo Niceno


	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Dios todopoderoso, en este tiempo tu bendito Hijo rompió las vínculos de la muerte, porque fue imposible que ella lo tuviera cautivo: Concede que seamos resucitados con él y caminemos desde aquí en adelante en la nueva vida; y llévanos por fin a la alegría de tu reino eterno. Óyenos, oh Padre, por amor de él que es el primogénito de los muertos, y ya vive por siempre jamás, el mismo Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Prayers for every occasion (1974), no. 299 , tr. ed.


	En la Celebración de la Eucaristía
	
	

	Ofertorio
	Terra tremuit
	Salmo 76:8,9

	La tierra temió, y quedó inmóvil, cuando Dios se levantó para juzgar, aleluya.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Resurrectionis
	
	


	Secreta
	
	

	Rebosantes de gozo pascual, celebramos, Señor, estos sacramentos en los que tan maravillosamente ha renacido y se alimenta tu Iglesia; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Domingo de Resurrección: Día
	
	


	Prefacio de Pascua


	Comunión
	Pascha nostrum ... veritatis
	1 Corintios 5:7,8

	Cristo, nuestra Pascua, se ha sacrificado por nosotros, aleluya; celebremos la fiesta con el pan ázimo de sinceridad y verdad, aleluya, aleluya, aleluya.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Resurrectionis
	
	


	Poscomunión
	
	

	Protege, Señor, a tu Iglesia con amor paternal, para que, renovada por los sacramentos pascuales, llegue a la gloria de la resurrección; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Domingo de Resurrección: Día
	
	


	Bendición Solemne
	
	

	Que Dios todopoderoso, quien nos ha redimido y nos ha hecho hijos tuyos por la resurrección de su Hijo nuestro Señor, derrame sobre ustedes las riquezas de su bendición. Amén.
	
	

	Que Dios, quien por medio del agua del bautismo les ha levantado del pecado a la vida nueva, les haga santos y dignos de ser unidos a Cristo para siempre. Amén.
	
	

	Que Dios, quien les ha sacado de la esclavitud del pecado a la verdadera y perdurable libertad en el Redentor, les lleve a su herencia eterna. Amén.
	
	

	Y la bendición de Dios omnipotente, el Padre, el Hijo, y el Espíritu Santo, sea con ustedes y more con ustedes eternamente. Amén.
	
	

	Ritual para ocasiones especiales (1990), Tiempo de Pascua
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